
:

Tekintedezs barátom uram!
Hogy igaz-i az, hogy Andrassy gróf il ex- 

czelencziaja alasa meg van ingatva? Had nem 
is tugya? Persze hogy igaz, mig pedig nem izs 
olyan akármilyen igaz, hanem extra fein, pa­
tent igaz. Csak mongya el bátrán ismerősei­
nek, ez mar nem titok. Mióta Földvary pest­
megyei alispán megtagata furmanyosog adasat 
harczmezöre, azóta Andrassy tekintile B i c s- 
b e n  semivi let, mer nagyot nyöt Magyaror-1 
szagra való nizve. Ez termiszetezs. Ha valaki j 
irdemeket szerez maganak Zosztragorszagban, | 
elveszni tekintik Magyarorszagban, et invi- 
cem. A Földvary incidensbül eszibe jutota 
bicsi irányadó köröknek, hogy milyen erilezs I 
ember volt gróf Andrassy dazumal mint ma­
gyar honvidelmi miniszter, milyen jo volna 
mozsd is, ha il volna magyar honvidelmi mi­
niszter ! Aztán ra gyütek conclusiora, hogy hi­
szen ha jo volna, tehat legyen jo, izs kisz let 
a planum, hogy ü exczelentiajat visza kel kül- 
denyi nekünknek. Ez az egyig versio közözs 
hadügyminiszter elbocsátásának okarul.

A második talam mig job. Ez a következő: 
Baro Sennyei, mint fajdalomal tugyuk, kima- 
rata kipviselösigbül. A mi nagy kar az égisz 
monarchiára nizve. A leendő Apponyi-Banhi- 
dy-Tallérossy minisztérium csonka lenne ü nil- 
küle. Ment hat deputatio Bicsbe, hogy megkir- 
jenek ü felsigit, ne sainaiyon azt a gróf Ardras- 
syt elkergetnyi, izs helibe megfogadni Sennyei 
bárót. Ü felsige miltoztatot kegyelmesen fogad- 
nyi küldötsiget, izs megigirnyi, hogy csag 
gyüjünk haza jo reminysigel; kügyünk fel 
szent Sennyeit, úgy lesz minden, a hogy Ap- 
ponyi, Banhidy, Szilagyi izs consortes -akarjak.

Ez mig a legigazab versio.
Izs ha ez megtörtinik, akor mingyar mas- 

kipen fognak alani külügyi actiak. Bike lesz 
nagy hausseban. (Vasarolyon maganak tekin­
tedezs barátom uram bike-actiakat.) Pestme­
gyei határozatot keresztül viszünk. Hedsereg- 
nek komandirozunk : fegyvert valra! rexum! 
mars haza!

Adig maratam izs alazatos szolgája
I- h
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A  f o r  s p o n 1

Jö n  a levél Boszniából,
>Nagy itt a sor, nincs mit enni! 
Pedig ilyen éhen-s\omjan 
Kés{ vereség verekedni.«
— Nem kén ho{{á csakis fórspont,
S  vön’ a hadnak élesége --------
És Földváry a; alispán,
Egyet gondol: csak a{ért se.

-------Ezernyolc{-s{á{ - negyvenkilenc{
Nem volt még oly nagyon régen, 
H ogy egy cseppet se volna már 
Földvárynak a{ estében . . . 
Windischgrát{ tir egyet rikkant;
>Legyen fórspont, annyit mondok<,
S  Földváry, a s{olgabiró,
Kitéremté a forspontot.

Bniffós.

BOSZNIAI HUSZARKALAND.
(E gy  h u s z á r  fő h a d n a g y  napló jából.)

mint Bánjalukába bemasiroztunk, ez
a szedtevette bosnyák nép olyan alázatosan 
fogadott bennünket; azt gondoltam, vizet sem 
tudnak zavarni.

Én egy jómódú, rőfös kereskedőnek a há­
zához jutottam, tizenkét huszárommal. A gaz­
da nem volt ugyan o tthon ; hanem a felesége, 
egy csinos takaros menyecske elég szívesen 
látott bennünket. Tudott németül is, látszott, 
hogy nem valami neveléstelen személy,ilyenfor­
mán megértettük egymást. Sietett a jó asszony 
legelébb is kimenteni az urát, a mért nincs 
itthon, hogy nem a rebellisekhez állt, hanem 
csak elment Salonikiba, portékát vásárolni, ha 

I soká itt maradunk, lehet hozzá szerencsénk. 
Bántam is én, akár hol járt az ura? A szobával 
meg voltam elégedve, a mit számomra beren­
dezett s miután jó vacsorával fenyegetett, attól 
sem ijedtem meg. Egy kissé ugyan elvadított, 
a mint körültekinték a szobámban s megláttam 
a falra akasztva Szent Miklós és Szent György 
képei mellé Miletics és Csernajeff arczképeit.

Az asztalon fénykép album is volt, az

I is tele a moszkvai ethnografiai kiállítás 
zarándokaival.

Este felé, mikor már a legények kiverték 
a »hét sor port« s elkezdték dalolni a Kerekes 
András nótáját, a házi asszony bekopogtat 
hozzám s nagy óvatosan körültekintve a szo­
bában, ha nincs-e más is jelen? belép, odajön 
hozzám, és térdre esik előttem.

— Kérem asszonyom, parancsoljon, mi 
kívánsága van? keljen fel.

Csak akkor kezdtem észre venni, hogy 
milyen gyönyörű szép fekete szemei vannak 
az ifiasszonynak, ha olyan erősen ki nem volna 
pingálva a szerecsikával, okvetlenül szépnek 
volna nevezhető. Alig lehet több harminczkét- 
évesnél.

— Minden szentekre kérem, nagyságos 
generális ur, kezdé a menyecske, m egragadva 
kezem et: tegyen irgalmat velem, szegény két­
ségbeesett asszonynyal, különben mingyárt a 
kútba ugróm.

— Generális ugyan nem vagyok; hanem 
azért parancsoljon velem, én mindent megte-
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szék a kedvéért, a 'mi a katonai becsülettel 
összefér.

— Azt, azt! A katonai becsületet akarom 
önnél épen igénybe venni, folytatá az asszony. 
Ön nemes szivü lovagias férfi, a ki egy anya 
kétségbeesését fel tudja fogni; nekem van egy 
gyönyörű szép leányom, a kit nagyon féltek a 
huszároktól.

— No már arra lovagias szavamat adom 
önnek, asszonyom, hogy az ön leányának sem­
miféle bántódása nem fog történni.

— De csak még is nagyon félek, mert 
gyönyörű szép leány ám! Aztán nem lehetek 
mindig mellette, hogy őrizzem. Éjszaka rám 
ronthatnak. Csak akkor tudnék nyugodtan 
aludni, ha ezredes ur megengedné, hogy éjsza­
kára ide hozzam be a leányomat az ön szobá­
jába, a mig itt méltózíatnak mulatni.

—  Az én szobámba? Éjszakára?
— No mert egyedül itt hiszem őt egész 

bátorságban. Az ön lovagias védelme alatt. Itt 
tudom, hogy semmi b a ja  nem történik. Az ön 
adott szava megvédelmezi a leányomat.

— Mennyi idős az ön leánya ?
— Még csak a tizenhatodikba fordult. De 

valóságos angyal.
(T erringettét! Én most itt egy tizenhat 

esztendős angyalt őrizgessek éjszakánkint, a 
saját szobámban, a kit előre lekötött lovagias 
becsületszavammal ígértem megvédelmezni! 
Ez lesz még csak a szép provincia! — Min­
denféle módjára készen voltam Bosznia paci- 
ficatiójának, csak erre az egyre nem).

— No ugy-e megengedi ön, hogy majd 
úgy éjfél tájon, mikor mindenki alunni megy, 
behozzam ide önhöz az angyali szép leányo­
mat? Óh köszönöm, az ég áldja meg önt e 
nagy lelküségért.

De bezzeg nem köszönöm én az ilyen ég 
á ldását!

Becsületszavammal ígértem, hogy e leányt 
megvédelmezem, s m ár most, hogy annál job­
ban gyakorolhassam a becsületszavam bevál­
tását, idehozzák éjszakára a szobámba.

S én itt strázsáljak egy szép leányt felvont 
fegyverrel éjrül éjre, mint a stambuli Kadun- 
Kies-Chuda a bajrám ünnepi szultán m eny­
asszonyt. De ezt a strófot nem állom k i!

Hiszen nem vagyok én Szent Antal. Aztán 
könnyű volt Szent Antalnak, mikor jól tudta, 
hogy az a szép leány, a ki őt kisérti, maga az 
ördög; de lenne csak az én helyemben, mikor 
maga az anya hozza ide a leányt, s azt mondja, 
hogy az egy a n g y a l ,  majd szeretném látni, 
hogy meddig tartana a szentantalsága?

Aztán utoljára is nem esküdtem én meg 
a királynak arra, hogy az ő hadseregében ana- 
choreta leszek.

— »Ne kívánd, a mi a másé !< Azt mondja 
a tiz parancsolat.

De hisz én nem is kívánom, helyembe 
hozzák; váljon ha egy anya maga viszi a leá­
nyát egy huszárhadnagy szobájába, hogy rá­
bízza a rend és nyugalom fenntartását, nem 
valóságos európai mandátum-e ez? — Ez már 
az igazi bosznyák kérdés!

De hát az adott szó? hát a katonai becsü­
letszó? Szabad-e azt megszegni?

Ez a nő bennem egy mesebeli hőst sejt, 
egy Lohengrint, a ki az ártatlanságot védni jön 
hattyuhátán. Szabad-e ezt a hitét megczáfol- 
nom? Szabad-e az adott szót megszegnem?

N em ! Vasbul leszek. Megtiltom a sze­
meimnek, hogy ránézzenek. Csupa szomorú 
dolgokrul fogok gondolkozni. Élöveszem a 
dienstreglement s végig olvasom. Patiencet 
fogok játszani. Miattam ott fekhetik és lehet 
olyan szép, mint Samiramis. Kővé válók. — 
Hanem holnap reggel megyek raportra, s kiké­
rem magamnak, hogy engem jövő éjszakára 
küldjenek ki az előőrsre. Nagyon szeretem, 
mikor az eső szakad a nyakamba.

Megállj! Még egy argumentum van, a 
mely erőt ád az önuralkodásra. Hátha ez csak 
kelepcze? Hátha úgy akarnak velem tenni, 
mint Judit Holofenessel? Úgy van! Ha azt 
nem akarom, hogy holnap reggel fej nélkül 
ébredjek fel, ascétának kell m aradnom !

Azonban minden bölcselkedésemet ha­
lomra döntötte egyszerre az a halk papucs 
csuszogás, a mi éjféltájon ajtóm felé közele­
dett ; a szivem egyszerre felszabadult, s nyar­
galt velem árkon bokron keresztül; minden 
csepp vérem bosznyák lázadóvá lett egyszerre, 
éreztem, hogy nem fogok ismerni kegyelmet! 
— Koczogtatnak. — Szabad.
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Az ajtó nagy csendben felnyílik, s belép 
rajta a házi asszony, titkolózó mosolygással, 
s hozza a karján a leányát, — egy szép kis, 
pólába takart bubuskát.

— Itt van »ö«, uram! Ugy-e milyen szép, 
mint egy kis angyal.

— Mit? Micsoda? Hisz ön nekem azt 
mondta, hogy most fordul a tizenhatodikba.

— Igen is, a tizenhatodik hónapba. De 
már el van választva, nem fog alkalmatlan­
kodni. Éjszakára mákhajat főztem neki tejbe, 
csendesen fog alunni, uram.

— De hát ezer millióm angyal és liliom! 
Mi az ördögöt félti ön azt a tizenhathónapos 
kis pulyát az én huszáraimtól?

— Hát — hát — rebegé a nő szepegve
— attul félek, hogy — m e g e s z i k ..........

.......... Jeges vízzel öntöttek végig. Ezek
azt a hírünket költik, hogy a huszárok a kis 
gyerekeket megeszik. Soha ilyen kalandot 
többet.

K —s M—n

Iskola-táxsaimh.oz.
Ti már mind hivatalban ültök,
És van pályátok, czimetek. 
Pereltek az ülöteremben,
Vagy honn, ha megnősültetek.
S én itt gubbasztok és potyára 
Jókedvű dalt dudolgatok.
Nagy ur akartam lenni mindig 
S óh j a j ! most semmi sem vagyok.

Az iskolában a legelső 
Nem egyszer voltam köztetek. 
Leczkét tanultam, mialatt ti 
Papirgaluskát ettetek.
És íme, szerepet cseréltünk !
Ti már diplomát kaptatok 
És alig álltok szóba vélem,
Mert éh még semmi sem vagyok !
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Közületck egyet ha látok,
Kitérek neki többnyire.
Hisz’ a kopott, de vig poétát 
0  úgyse venné semmibe.
Oh, mert olyan büszkén fcszitnek 
A fogalmazók, hadnagyok !
S egymásnak elmondják nevetve, 
Hogy én még semmi sem vagyok !

Mindegy ! másnak mi köze hozzám ! 
Ha igy, ha úgy, az én hibám,
Szivem azért, mint nap az égen, 
Felhősen is ragyog, vidám.
S lássátok, mint ti rajtam, én is 
Nevetni szoktam rajtatok 
És hálát adok istenemnek,
Hogy semmi, semmi sem vagyok !

Két kincset őrizek szivemben 
S ez mindig róluk álmodik : 
Egyik a dal fényes világa 
S a szabadság a második.
S hol ifjúság és szerelem van, 
A dal odavisz engemet 
Miattam nagy urak lehettek : 
Én semmi, semmi sem leszek !

Reviczky.
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Szarvas-bogárságok.
Kertész Káékor jegyzeteiből.

. ^ kármit állítsanak Hunfalviék, nekem úgy 
tetszik, hogy mink magyarok sem Ázsiából sem 
Bergengócziából nem hoztunk betűt, annál kevésbé 
szavakat.

Nyelvünk ugyan már volt a beköltözés ideje 
körül, hanem azt, az etimológia bizonysága

szerint csakis a n y e l -  és n y a 1-ásra használtuk ; 
annál buzgóbban forgattuk azonban buzogá­
nyunkat.

Őseink, az ő kevés számú gondolataikat jelek­
kel, — egykorú tudósok tanúsága szerint az úgyne­
vezett r o v á s s a l  fejezték ki, mely műtétre botot 
használtak, s ezzel szándékukat az ellenség hátára 
rótták rá.

A tagolt szavak legelső elemei tagadhatlanul



i  Szeptember 1. 1878. Ü S T Ö K Ö S . 415

— IBn nem. I
— Én sem I
— Én sem I

csak a cseh és tálján téritőkkel szivárogtak hoz­
zánk, mint azt legrégibb nyelvemlékeink tanúsítják.

Van e régibb nyelvemlékünk a halotti prédi- 
kácziónál ? De állíthatja e valaki, hogy a magyarok 
ázsiában p r é d i k á c z í ó t  akár tartottak akár hall­
gattak légyen.’1 Résesültek-e ők korábban valamely 
m i l o s z t b e n  ismerték-e a b r a t y m o k a t ,  frá­
tereket, pátereket, matereket és sororokat; láttak-e 
a n g y a l k u t ,  laktak-e t i m n e c z b e n ?

Mindazon intézmények, melyek az ember földi 
akár mennyei sorsát szabályozzák, bizony nem 
ázsiai szállítmány. Ázsiában a magyar nem k o l ­
d u l t  ( c o l e d u n t - a  kik együtt esznek, hódié: 
népkonyha,) hanem lakomázott. S z e g é n y  nem 
volt; (»egens ,  e g e n s ,  e g e n s . . . ! <  a koldusok 
katalogjának felolvasásakor kiabálták azok, kik 
ingyen kosztban akarnak részesülni, mit ur v c- 
cserá-jának neveztek; de a jól kisült kenyérhez
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pecsenye meg bor is járult.) A g y ó n á s  egy szer­
tartáshoz tartozott, melyet a g o n i  =  g e n u  =  
térdkalács nevű testrészen, — a vezeklésben kisza­
bott órákig sétálva kellett végrehajtani s e közben 
az elkövetett bűnöket kiabálni, de ez csak kismiska 
volta p e n e t e n c z i á b a n  szabott többi p é n á k  
b ü n t e t é s e k  ( puni re )  közt. O s t y á t ( h o s t i e )  
ezelőtt a magyarok nem ettek, s e g r e s t y é b e  nem 
bújtak, k r i p t á b a  nem temetkeztek; k á p l á n t ,  
p l é b á n o s t ,  e s p e r e s t ,  p rép osto t, p ü s p ö k ö t  
— az istenadtákat — de csak egy fiakat sem láttak.

Ha minket az áldott ba r á t ,  f r á t e r  s ó g o r  
beszélni meg nem tanít, nem volnék én a k a d é m i ­
kus,  de j u r i s t a g i m n á z i s t a még n o r m a ­
l i s t a  sem; nem fognám e p e n n á t ,  nem márta­
nám a k a l a m á r i s o  m-ban levő t e n t á b a ,  s pa-  
p í r o m o n  még p 1 a j b á s z s z a 1 de sőt k r é t á- 
v a 1 sem pingálnám i d e á m a i. F ö 1 d e m (F e 1 d), 
h á z a m  (Haus) nem lenne, de még z s á k o m b a n  
sem lenne ám p é n z e m ,  b a n k ó m,  f o r i n t o m,  
g a r a s o m ,  p e t á k o m ,  de csak k r a j c z á r o m  
sem. A 12 hónapi időt még most is öröklésnek 
(a e v u m) é v-nek nevezem. Miólta tudjuk a hóna­
pokat, a napokat vagy csak az ó r á t  (hóra) nevez­
ni ? A számok jelentéséről sem hoztak fogalmat, s 
ma sem tudunk t í z i g  (decem) magyarul olvasni; 
s hogy számolni egyátalában nem tudunk azt fé­
nyesen bizonyítja az, hogy soha sem tudjuk: hánya­
dán állunk ?

Ama bizonyos csizmadia és felesége
k érd ése i s  feleletei.

— —  (Hallja kend! Nem tartja kend bolond dolog­
nak azt, a mit a pestmegyei gyűlés határozott, hogy t. i.

a hadsereget most vissza kell hívni Boszniából.) Bolond 
biz a, de azért helyes. (Nem tréfál kend?) Nem én, 
mert ha egyszer azt elhatározták, hogy nem enged­
nek eleséget szállíttatni Boszniába, akkor legjobb 
ha azt is elhatározzák, hogy hozzák haza a hadsere­
get, nehogy éhen vesszen ott. Mert, hogy a bolond­
ságban is vagyon logyika.

—- — (Lám, nem igaz, hogy két vége van a bot­
nak.) Honnan sütötted már ezt ki ? (Onnan, hogy 
Boszniában egyáltalában nincs vége a botnak; mindig ve­
rekszenek.)

------ Azt mondja az újság, hogy a görög király
a Megváltó-keresztte diszitette fel a külügyminisz­
terét. (Osztán mivel érdemelte ki az a miniszter ezt a 
kitüntetést.) Hát lótott-futott vagy két hétig egyik 
országbul a másikba. (Ilin ! hát csakugyan érdem lesz 
már mai napság a futás ? Mennyi görög miniszternek való 
volna e g y n é m e l y  ármádiában.)

Ó-kori lelet.

I  O l[J 3 JZ S e y  B 3 J J3 J U I3 J3 J  cpo
usspuaj U3X[l XSoq pu^q e j j i  [OH i zb  aoq p í  aq j b j s i j  pH
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Von Dünnbein
n ém e t iró M a g y a ro rszá g ró l. *)

i / x í axt 

:

Ebatta teremtete hcist németül : Kuss die Hand gna- 
dige Grafin.

Van a magyar nyelvnek egy sajátsága. A plurálist 
nem csinálja a singularisbul, hanem egészen uj szóval fejez; 
ki azt. P o »Gott«, magyarul igy hangzik : »isten«; de ezt, 
hogy »Götter« már igy mondja »pálfán«, a mit onnan tudtam 
meg, hogy Budapest egy utczáját, a »Götter-Gasse«-t igy hív­
ják : »Pálfán-utcza !«

A magyar az ezüstöt »kling«-nek, az aranyat »klang«- 
nak nevezi. Eddigi gazdálkodásuk szerencsétlen lévén, pén­
zük mentül kevesebb van, ugyanazért a pénzügyminiszter 
neve nálok »Kling-klang-fucs!« T. i. az ezüst is, az arany is 
fucsba megy. E szóval különben azt is lehet bizonyítani, 
hogy a barbár magyar chinai eredetű.

Hogy a dunaiakkal a magyarok rokonságban vannak, 
azt az is bizonyítja, hogy ők is viselnek ezopfot, de nem 
hátul, hanem elöl az orruk alatt, két felé pödörve, tehát 
k é t  ezopfot. íme : ez már kettős bizonyíték.

A magyarok t ii z-imádók. Ezt onnan tudtam meg, 
mert mindent tüzesnek hinak, a mi kedves elüttök, igy p. o. 
a szép leányt, a bort, a zenét, a lovat stb. S ha már az iste­
nük a tűz, akkor az, a mit tüzesnek neveznek bizonyosan

*) Az érdemes burkus iró legközelebb egy magyar 
tárgyú, regényt irt, mely egy gömörmegyei Geheimniss-t ad 
elő, felsorolván hazánkról sok oly érdekes dolgot a milyen­
ről nekünk eddig fogalmunk sem volt. Az »Listökös«-nek 
sikerült Von Dünnbein urat munkatársul megnyerni, s 
jegyzeteiből az első mutatványt ime közöljük. S z e r k .

azt jelenti, hogy i s t e n e s ,  s z e n t .  E r g o : a magyar vallás 
szentjei a l e á n y ,  a b o r ,  a zenész-c z i g á n y és a ló .  
S o n d e rb a r1

A tárgyakat e magya- nem szereti saját nevén ne­
vezni, hanem mindig bizonyos sajátsága után ad azoknak 
képletes nevet, p. o. minket deutschokat igy h i : »hunczut.«

Mint a »Pester L loydsbó l olvasom engemet megtisz­
teltetésből azért, hogy románt Írtam Gömörmegyéről, szere- 
tetre méltóan megkülönböztetnek a többi némettől s »sza- 
már« néven ismernek.

<gt

á É l p s t f i f e *

Csodálkozom, mond egy nö barátjának, hogy 
némelyek már korán oly bolond szerelmesek tud­
nak lenni, én nem fogok senkit szeretni a dd i g ,  a 
m i g f é r j h e z  ne m me g y e k .

Juliska furfangos kis leány volt, kit nem egy 
könnyen lehetett rászedni. Egy Ízben késó este ál­
mából fölébredve hallja, hogy a szomszéd szobá­
ban nagymamája valamin jóizüen rágcsál.

— Nagymama, mit eszel ? kiált át hozzá.
— Semmit lelkem, csak aludjál csendesen, 

igyekszik öt megnyugtatni az öreg asszony.
— Nagymama, gyere csókolj meg.
Hogy kedvencze kivánatát teljesítse a nagy-



mama, csöndesen áttipeg a szomszéd szobába; de 
alig érint: lehellete a gyermek arczát mire ez inqui- 

j sitori hangon rákiált:
— Almát ettél!

Egy fiatal embert meghívott a zöldben mulató 
család uzsonára. Mikor a sunka szeleteket körül­
hordják, akkor jut eszébe a gondos házi asszony­
nak, hogy az eczetet elfeledte.

— No már a ki eczetesen szereti, egye a nél­
kül, — mentegetődzik a mámi — mert az az ügyet­
lenség esett meg ratjam, hogy az eczetet otthon 
feledtem!

— Soha se szabódjék kedves nagysád, jegyzé 
meg fiatal barátunk, — a hol ilyen bor van nem kell 
ám oda eczet.

— Mamácska, miért csókolod és öleled te 
meg azt a Sándor bácsit mindig, valahányszor csak 
ide jön és apa nincs itthon, — szólítja meg kis leá­
nya az anyát.

— Hallgass, te kis szamár, mert . . .  hát azért 
m ert... mert rokonunk.

— Hát apa nem rokonunk, hogy te azt soha­
sem csókolod meg?

A hírneves Írónő, Sand György halála alkal­
mával, midőn a lapok életrajzát ismertették, történt 

! hogy egy vidéki társaságban egy nő, ki Sandtól 
több regényt olvasott, igy kiáltott fö l:

— No ugyan nézzék már, csak most sült ki, 
hogy Sand György tulajdonképen asszony volt. 
Ügyesnek kellett lennie s igy értem, hogy a világot 
holonddá tudta tenni férfi maskarájával; de azt 
nem értem s nem is bírom megfogni, hogy az anyja, 
apja, sőt még a bába sem tudott arról semmit, 
hogy ő, mikor született, leány volt. Se az anyja, se 
a bába, hm, furcsa; én, valahányszor csak gyerme­
kem született, először mindig azt kérdeztem meg a 
bábától: fiu-e vagy leány ? s úgy neveltem !

Egyik birtokán melyet nem sokára elhagyan­
dó volt a tulajdonos szép s igen czélszerü, de cse­
lédjei előtt furcsa styljénél fogva annál föltünőb vi­
rágházzal összekötött kertilakot építtetett.

Tö ruk is tajia fejüket a cselédek: mi lesz

K O S .  Szeptember 1. 1878.

ez ? miért ez olyan furcsa ? Végre egy béres neki­
bátorodott megkérdezni a tulajdonost:

— Meginstálom szépen a nagyságos urat, 
ugyan miféle csudabogárt csinál itt ez az idegen 
pallér ?

— Szamár-ólat, — felel a tulajdonos tréfál­
kozva az együgyü béressel.

— Szamár-ólat? — csodálkozék ez — hm, 
hm, ’sz nincsen erre szükség, ha egyszer a nagysá­
gos ur elköltözik innen.

— Hány purdéd van more ? — kérdi az úrnő 
a nála dolgozó fiatal czigányt, kinek igen szép fele­
sége volt.

— Csak egy, instálom a naccságos asszonyt.
— Egy ? Hisz én tegnap kettőt láttam a fele­

ségeddel.
— Igazs, de azs a nagyobbik nem azs enyém.
— Hát kié ?
— A feleségemé, a naccságos ur adta neki 

ajándikba, mikor még lyány vöt.

Mariska soha sem akart az ebédezés alkal­
mával levest enni. s miután sem szép szó sem fenye­
getés nem használt, az atya kénytelen volt a léniát 
elővenni s a kis leányra egy párt suhintani. Ez hasz­
nált, úgy hogy ezután elegendő volt a léniát csak 
az asztalra tenni, annak láttára elkölté levesét a 
kis hamis. — Történt, hogy a kis lány egy barátné- 
ját ment látogatni, s miután a rósz idő miatt haza 
nem mehetett, ott fogták az ebédnél. A házi ur, 
látván, hogy a kis lány össze tett kézzel nézi a 
tányérján levő levest, megszóllitja s kínálva mond­
ja : »egyél hát kis lányom, mert elhül a leve­
sed. — Köszönöm, mond az, én csak léniával 
eszem a levest.

S. megye alispánja felszólítja a körjegyzőket, 
hogy záros határidő alatt tegyenek jelentést a ke­
rületükben levő faiskolák állapotáról. Az egyik kör­
jegyző azt jelenti, miszerint »kerületében nincs 
faiskola, mert valamennyi köbül van építve.*
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! AZ „ÖSTŰKÜS" E R E D E T I OK M ÁNYTÁRA.
J  --------------------------------------------------— --------------------------------

Tordai Báli előtti hirdetmény.

Ma,
| Az Tordán  időző egyetemi if júság által rendezett tánc,— 
! estély előtt Penkert  Gusztáv vezetése alatt következő dar- 

I j rabok adatnak elő ingyen : 
j; P —yi Antal. (Az öreg P —yi fia).

V —s Sándor (i 8 éves).
B - k Tamáss. (Tordai születésű).
P —t Gusztáv. (Vegetáriánus).
P —yi Gábor, (református).

Müsorrozatt :
! Zene egyveleg Gyüjté (i 8 — S-ik évben) Penkert Induló Pen­

kert G—töl (Eigene compositió) Zsidó Cancan szerzé Pá- 
1 neth Pinkász. Tordai Polka (A la mode de Paris) klariné- 

tozza V —ss Sándor.
Souvenir dali szerzé Bénauger után Penkert G.

A mig a zenészek jádzanak hideg fagylaltok osztat­
nak szétt.

Kezdete Tordán, vége l/s to  órakor .

SZERKESZTŐI SUBROSA-

D. J .  (Dbrczen.) Az Ígértekre számítunk. A lap kül­
dése iránt intézkedünk. — —r . —s. Ne bolondozzék az ur. 
— V. K. Csakugyan kárba veszett a fáradsága. Két ivet tele 
írni apró, szemrontó betűkkel, a nélkül, hogy egy ép g on­
dolatot lehetne az egészből kibingészni ! — R —fh V—s. 
(Ungvr.) Legyen ön kis türelemmel; előbb kiadjuk, aztán 
vissza küldjük, bár ez utóbbit csak kivételesen szoktuk meg­
tenni. — K. K. A jövő számban. — F. S. Ilyenekkel a dulásig 
el vagyunk látva, egész évről hevernek itt ilynemű kézira­
tok ; de csak apró adagokban lehet velők élni — azt be 
fogja ön látni, hacsak nincs az a különös gusztusa, hogy 
egész számokat »okmánytár«-ba való dolgokkal töltsünk 
meg. — Olló. Jó! vág. — Több kéziratról jövőre.

Lap tulaj denos és felelős szerkesztő:

J Ó K A I  M Ó R .

9  tátíőntcza 80-ik szám alatt.

Budapest, 1878-

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD

(Athenar tun-épfllet.)

Hirdetések felvételnek :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-épül et. 

Budapest Barátoktere 7. szám.

Rajzolja
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Különös figye­
lemre m éltó!

A hírneves
dr. FORTI-féle

mely rendkívüli 
gyógyereje, elválasz

______________________ tó, érlelő s fájdalmai
csillapító hatása á lta l leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 
í,vök eres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cső* 
áiag ára 5 0  kr, nagyobb csomagé 1 fr t, használati utasítással 

együtt postán küldve 2  0  k rra l több.
Központi küldeményezö raktár Pesten :

T Ö R Ö K  J Ó Z S E F ,  ES&TiZlL
Bécsben Pleban F . X. gyógyszertárában, Istvántér 2. sz. 

Dr. G irtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Xeübau, Kaiserstrasse Xr. 90, GrácZ* 
ban : Kedved A. gvógysz. a Mur-téren.

Továbbá kapható B udap esten : Jezovits M . a nagy (3 
korona-utcza. — F orm ágyi F. gyógysznél három  korona 
utcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W agner D. a váczi-utcza 
és a »nagy K ristófhoz■ czimzett gyógysz., váczi-utcza és 
a  Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. "Wagner D. gyógysz. váczi- 
boulevard 59. — E gressy  B . gyógysz. nádor-utcza 2. 
T elkesy J. udvari gyógyszertárában a várban, — W la- 
scbek  E. gyógyszertárában a Krisztina városban. Frum  
J. Schw artzm aycr K. gyógyszerész, Víziváros föutcza 
_Eiszdorfer G. gyógvsz. Tabánban (Ráczváros) föutcza.
— A lsó-L end ván : Kiss B.-nál. — Aradon Rozsnyay ÓI. 
gvóoysz. urnái. — B.-Újfalun Sárréthy L. — Békés-Csa-
bán": Biener E. — B ü d - S z e n t - M ih á ly o n : Lukács F. -
Debreczenben : dr.Róthschnek Y. E., Tamássy K. és Göllel 
X. — D un a-F öldváron : Xádhera P. — Egerben
Schnttág J. és Kölner Lűr. — Eperjesen : — Isépy Gy. — 
É rsek u jváro tt : Conlegner J. — G yöngyösön  : Mersits 
X. — G yőrött: Lebner F . — H nszton : Teodorovits J . —. 
Jászberényben : Teschler E. — Jolsván  : Kecskésy T.
— K a ssán : Koregtkó A., W andraschek K., Megay G. és 
Hegedűs L. — K ésm árkon  : Genersisch C A. — K om á­
ro m b an  : Grötschel Zs. — L é v á n : Boleman Ede — Me- 
ző-B erényben  : Baranyi X. — M isko lczon  : Dr. Csáthy, 
Szabó és H aver R. gyógysz. — M .-S z igeten  : Héder L. — 
M itroviczon  : Kerstonoscliitz A. fiainál. — N .-K anizsán: 
PragerB éla. — N .-K áro lyban  : Sötér J . — N .-K örösön : 
Hedveczky Gy. — N .-S zom baton : Pántotsek R. — N.- 
V árad o n  : Huzella H. és Molnár J .  gyógy. — N y írb á- 
th o ro n : Sztruhár J . — N y íre g y h á z á n : Korányi J. 
gyógysz. és Kovács S. — P a k s o n : Malatinszky S. — P é ­
c se tt : Sipűcz J. — P o z s o n y b a n : Pisztory B. — P u tno - 
k o n : Fekete X. — R im asz o m b a to n : Ham allár K. — 
R o z sn y ó n : d. Posch J. gyógysz. és Hirsch J. X. — S.-A.- 
U jhelyen  : Gallik G. és P in tér F . — S ü m e g e n : Stam- 
borszky L. — S zab a d k án  : Joó J .— S z a th m á ro n : Bossin 
J  — S z .-F e h é rv á ro tt : Braun J.és D ebálaG y.— Székely- 
h id o n : Szabó J. — S zom bathe lyen  : Pillicli F. —T ar- 
p á n : Honó T. — T e m e s v á ro tt : Pecher J . E. és Pap J. — 
Tecsön : Ágoston Gy. — T .-U jla k o n : Roykó G. — To­
k a jb a n  : Dr. Juhász P. — U n g v á r o t t : Lám Sándor 
gyógysz. Speck J., Peltsarszky A. és Krausz A. — V esz­
p rém ben  : Ferenczy K. — V illá n y o n : Fekete E . — 
Z irczen  : Tejfel j .  — Z ó ly o m b a n : Stech L.

Erdélyország. K o lozsvártt : Yalentini A. és W olf J.
— B rassón : Fabiek E. és Gyertyánffy J. és fiánál. — H át­
szegen  : Mátéd B. gyógysz. — M .-V á sá r h e ly it : Bucli- 
ner M. — S zá szv á ro s : Rekert E. K. — Tisza-Lökön : 
P in tér P á l gyógysz. — K arczagon : B áthory B.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
F ortl László. Lakása : Buda, ráczv.. Ferencz-t^r 719. sz.

A já n la t vadászó, lo v a d *  .é s lfr t 12.50, erős kocsi és lovagláshoz 
utazó eszközök  b e v á sá r lá sá ra  i frt lo . /o  1«■ gumi cz ip o k jit 1.15, 

nagyban és egvenkint. TT 2. — , uraknak í r t  1 .85—3.15.
T  éfauelieux k é tcsö v ű  vad ász-i ^  tazáshoz szivartárak frt 4 ,5 , 6. 

f e g y v e r  m in d  v a ló d i " r r a t í c s a l o g f a t ö  sípok 60 kr.
* és frt 1.50, madárcsapda 

frt 1.50, aczél rókafogó frt 2.60,

__ valód i
drót és más finomabb damask 
csövekkel f r t25 27,30,40,45,4
L,am*aster kétcsövű fegyver 
frt 40, 50, 80.

töltény-készítő frt 1, 2, töltény- 
becsavarófrt3 .75,5, töltényhuzó

F i g y e l m e z t e t é s : minden egy es [50 kr. ésfrt 1.25. gyutacsbeillesztő frt 1, 
fegyver a vevőnek kézbesítése előtt Lancastér frt 3, töltény évek ír t  2, 8. 
pontosan belövetik és nehány minta- V a d a » z t s i » k a i r t 3 .5 0 —15,lőportár
töltény mellékeltetik 
Ifozöns. fegyverek csőszök és őröknek 

f r t 6 —, 7.50 kétcsövű frt 12.50, 
drót csövű frt 16—20.
T .e fau ch eu x -fe

Lancaster

y  v e r - t ö l t é n y e k  
C al. 1 «  VA

100 drb . frt 1.50, frt 1.90 
zöld fr t 1.50, fr t 2.20.

f r t2 .80—7, jeladó sípok és kürtök frt

Kbzöns. fegyverek csőszök és őröknek 1—7, vadásztőr 10 .50—12,kutya-nyak- 
frt. 6 — t nO kút p«nvií f r t  1 9  r>(i ravalófrt l.oO—2,kutya-zsin6rokoO kr.

• frt 2, kutya-ostor frt 1—4, fegyver­
zsák frt 5 — 10, vadász-dísztárgyak: 
szarvas-, óz-, rókafejsk stb. 
í j in t  a  - átf.V erdőbe és szobába 

jrti 4.50, 6.50, evő-eszköz tokban 
100 d rb . fr t 1.90, frt 2 .30!frt 3.80, étel-kosár frt 12—20.

zöld frt 2.10. frt 2 .5 0 T }  orszi-sz gyors forraló Recliand- 
láng frt 2.75. 3

r i i  Ruha-plaid, esernyő, bot, tekercs 
ö tt b iz to n sá g i R evo lver 25,U  • frt 6 —10, angol-plaidszij 90 kr.

frt 2.50, kalap-doboz frt 1.60,
vésezett frt 6,S, 10. — finomabb 
frt 8 .10 ,12 , — erőslövésü zseb- , 
ben hordható Bulldog-Revol­
ver frt 13, 15, 17. Szabályszerű hadi 
Revolver frt 18—23.

rjVrtény-dugaszok 200 drb. 40 kr., há- j1 J  láng frt 2.75. 3., o « 
romféle 75 kr. I f Buha-plaid, ese

T > clö tt b iz to n sá g i R e v o b  
d-* tölténvnvel frt 5, 7, 9. —

V

Revolver-töltényekm /m 7  O I á
100 drb . frt 2 .5 0 ,3 .—, 3.5C

6 __; íróeszköz csak vízzel meg­
térni 60 kr. 1.40. 
i /. in  <* n  f «* s  utazó koferek 
frt 4 .50 . 7. — , kézi koferek 

és bőröndök frt 6, 25. —, női koffer osz- 
A  | tályokkal frt 6.50 — 10,finom frt 10—20, 
50 utazó táska frt 3 —7., igen finom frt 20, 

Középen gyuló , „ 3 .—,3.80.4.60!berendezett tá ska frt 18—60.
f  i aubert-féle Lefaucbeux-fegyver höl-1 
^  gyeknek frt 31.
I '  I  |  Fusil a  l'air gyűszűnyi 

• nagyságú légtöltények­
kel 40 m éter távolságra hord 
2000 sörétes és golyós íöltény- 
nvel frt 90

U tazás és vadászathoz sapkák 
80 kr. — frt 1.70, vadász-poharok és 

üvegek 85 kr. — frt 6, Cosmo- 
■ pofit vadászpipa frt 1 — 1.30, 
5 pinczetok frt 3, 5, 8, [üveggel 
“ írt 9, 10.50, 13, vadász-szék 

[mint bot frt 3.80, 7, 10, vadász-kés 
\  meri kai H enry Martini-fegyver 1200 frt 1 .80,2. 4, kanóczos tűzszerszám fit 

lépesre hord, egy perez ala tt 16 lö -jl.15— ' .85, bőr,vászon és gumi lábtyuk 
vést ad ír t 145. Ifrt 3 .50—7.50, B randtner vízmentes

golyós / L w w y ,
50 kr. sörétes frt 1.50 nagy szíj frt 2.50, 3.50, h eveder'írt
frt 1.80, 2 .60 . Vas-czéltábla ^  2.25—3. —. izzasztó frt 3 —5,
kiugró figurával és mozsárral frt 9 — .Zabla frt 1.80—3.. kengyelvas frt 1.60, 

tárgyak házi használatra min- 2.— sarkantyú 90 kr.. felcsatoló szíjjal 
dennemű. személyes ol-j frt 2 — Rinoceros lo vagló- vessző lóid o- 
talom ésbeteg ápolásra. in itásh o z6 0 k r— frt3,agarászó ostor frt 

• 2 /f V BIH rt Eső-köpeny fejfe-|4.50—8 — ,ló-lábmentő f r t 2.25. tűzés ~&LJÍJlL!U dővel könnyű gyalog | törés ellen istáló lámpák olajra f r t l .70— 
láshoz frt 7 .50—10.50J3, Kézi lám pák gyertyára 90 kr. — frt 3.

Meg1 nem felelő tárgyak k észség e i  T:icserél- 
tetnek. próba-megrendeléshez képes á:jegyzéket küld 

II  U  » A P E  S T ,  
t lo i  o ítVíi u tfez aKertész Tódor, 2.

Temesváry Mór
cipőgyára

Budapesten, király-utca 2.
H ölgyeknek:

Regatta féltopán chagr. vagy eber- 
lasting la k k o r ra l .........................2.20

Eberlastin vagy bőr czűg czipő 
magas szárral, dupla talppal és 
l a k k o r r a l ......................................3 . _

Fűzőtopánka, ebe.-Iaszting vagy 
bőrből szegezett keit*® ialppál 2.70 

Topánkák salonlakirozott Meize- 
ner-lak-bőrből, rococo sarkkal, 
legújabb d iv a t...........................3.50

U rak nak :
Bőr vagy szövet bázlczipök . . 1.20 
Topánkák fénvmázos vagv baga­

ria bőrből szegezett és srófolt 
dnplatalppal, igen erős . . . .3 .8 0  

Topánok legfinomabb chagr ain - 
bői diszitett lakkorral és erős
ta lp p a l ...................................... 3.8O

Vadászcsizmák vízmentes kettős 
bagaria bőr és háromszoros csa­
varral ellátott kettős talppal . 8. 

Chaprain- vagy vikszes bőr csiz­
mák ránezos, finom divata, ma­
gas s z á r r a l ...............................8.60

Megrendeléek utánvét vagy az összeg 
beküldése mellett a legjobban teljesí­

tetnek . 346
Kimerítő árjegyzékek ingyen.
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